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B nanHO#l craThe paccMaTpuBarOTCs OCOOEHHOCTH (POHETHUYECKOW HHTEp(epeHINH
KUTAHCKOTO M aHTJIMHCKOTO SI3BIKOB. ABTOpaMH IpPOAaHAIM3HPOBAHBI aCTEKTHl (hOHEeTHYe-
CKOM MHTep(depeHIuH, KIacCu(PULIUPOBaHbl OCHOBHBIE THIIbI OUIMOOK, BbI3bIBAEMbIE HH-
TepdepeHurell B mpolecce KOMMYHUKAlMM Ha aHIVIMACKOM s3bike. Llenb uccienoBaHus
COCTOUT B ONpEACTICHUN CIEeUU(UKU TPOSBICHHUS HHTEpPEepeHIrH Ha (HOHETHIECKOM
YPOBHE fI3bIKa B Ipoliecce KOMMYHUKaLUU. B ycinoBusAx riiodanu3anuy U UHTETpallul KU-
TallCKUM aHIIMHCKUM CTaHOBUTCS Bce 0OJIee SIPKO BBIPAXKEHHBIM SIBIEHHEM MEXKKYJIbTYp-
HOM KOMMYHUKallMH, KaK B paMKax OM3Heca, TaKk U B JMYHBIX B3aUMOJICHCTBUSIX.

Knioueevie cnosa: dhonernyeckas WHTEp(PEpEHIMs; B3aMMOJCHCTBHE, KUTAWCKUI
SI3bIK; QHTJIMUCKUM S3BbIK; KOMMYHUKAIUS.

COMMUNICATION DIFFICULTIES UNDER THE INFLUENCE OF
PHONETIC INTERFERENCE
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This article discusses the features of phonetic interference between Chinese and
English. The authors analyzed the aspects of phonetic interference, classified the main
types of mistakes caused by interference in the communication process in English. The
purpose of the study is to determine the specifics of interference at the phonetic level of
language in the communication process. Chinese English is becoming an increasingly
popular phenomenon of multicultural communication, both within business and in personal
interactions, due to globalization and integration.

Keywords: phonetic interference; interaction; English language; Chinese language;
communication.

«aTEpdepeHius — 3To B3aUMOACHCTBUE S3BIKOBBIX CHCTEM B YCIIOBHSIX
JIBYSI3BIUMS, CKJIQJIBIBAIOIIETOCS MO0 MPU KOHTAKTaX S3BIKOB, JUOO MPHU WH-
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JMBUTyaJIbHOM OCBOCHHH HEPOJHOTO si3bIKa. BhipaxkaeTcsi B OTKIOHEHUSIX OT
HOPMBI ¥ CUCTEMBI BTOPOTO SI3bIKa MO/ BIUSAHUEM poaHOTO. [IposiBnsercs kak
MHOS3BIYHBINA aKIIEHT B PEUYH YEJIOBEKA, BIIAJICIONIETO IBYMsI si3bIkaMu.» [1].

B. U. benuxos, JI. I1. Kpeicun B cBoeit pabotre «COLUMOIMHTBUCTHKA
JAI0T CIeAyIoulee MOHITHE WHTEP(EpPEHINH — ITO B3aUMOBIMSHHUE SI3BIKOB,
nposBIsioneecss B POHETUKE, TPAMMATHUKE U JIEKCUKE. JTO BO3JCHCTBUE O-
HOTO sI3bIKa Ha APYTroi Ha3bIBaeTCAd MHTEp(epeHIe, KoTopas Jaie BCEero
MPOUCXOUT HEKOHTpOJIUpyeMo. OCHOBHOM THUIl UHTEPPEPEHIINH — BIUSHHUE
POJHOTO SI3bIKa HAa BTOPOW SI3bIK, XOTS MPU JOMUHHUPOBAHUU BTOPOTO SI3bIKA
BO3MOJKHBI 00paTtHbie 3 dekThI [2, ¢. 437].

SI3pIkOBast MHTEP(EPEHIUS MPOSBIACTCA B PA3IMUHBIX ACTIEKTaX KOMMY-
HUKAaIMH, KOTJa HOCUTEIh OJTHOTO SI3bIKAa UCIIOJIB3YET 3JIEMEHTHI CBOETO POJ-
HOTO fA3bIKa MPHU OOILEHUU Ha JIPYroM si3blKe. D. XayreH B HaAyYHOM TpYyZe
«S13bIKOBOM KOHTAKT» OMpEeisul HHTEPHEPEHINIO KaK «CIIydan OTKIOHCHHS
OT HOPM I3bIKa, MOSIBJISIFOIIMECS B PEUH JIBYS3bIYHBIX HOCUTENIEH B PE3yJIbTaTe
3HAKOMCTBA C IPYTHMH si3bIkamu» [3, ¢. 61].

B cootBeTcTBUU € ypOBHEBOI CHCTEMOI SI3bIKa sIBJIEHUE UHTEPHEPEHLINN
MIPH €T0 U3YUYCHUH MOXKET OBITh BBISIBICHO Ha KaXKIOM U3 S3BIKOBBIX SIPYCOB, U
MOTOMY BBIJESIOT CIEAYIONIME BUIbI MHTeppepeHuuu: 1. (oHeTuueckas;
2. ceMaHTU4ecKas; 3. Jekcudeckas; 4. rpaMmMaruyeckas; 5. oporpadudeckas;
6. cTunMcTUyeCcKas; 7. IMHTBOCTPAHOBEAUECKAsA; 8. COLMOKYIbTYypHas. B maH-
HOM cTaThe MpoaHaIu3UpoBaHa (poHeTHUecKast HHTepPEPEHLINs, PACCMOTPEHBI
€ro OCHOBHBIE aCIIEKTHI.

H. M. U3ubaeBa B cBoeit crtathe «UHTEepdepenius Ha (HOHETHUCKOM
YPOBHE» omnpeaensieT POHeTUYECKyt0 UHTep(EPEHIUIO KAK SIBICHUE, BO3HU-
Kalollee B Pe3yJIbTaTe B3aMMOJEUCTBHUS (DOHETUYECKUX CHCTEM Pa3IMUYHBIX
A3BIKOB, KOIJla HOCHUTEIb OJHOTO f3bIKa IMPUMEHSET NPOU3HOCUTEIbHbBIE
HaBBIKHM, YCBOCHHBIC B POJHOM sI3bIKe, K MHOCTpaHHOMY [4, c. 115]. Moxer
IPOSIBISATHCS KaK B BOCIIPUSATHH, TaK U B IPOU3BOACTBE PEUH, YTO MPUBOJIUT K
MCKAKEHUIO 3BYKOBOM (DOPMBI K CMBICIIOBOTO COJIEPKAHUS CIIOB.

VY. Baiinpaiix B cBoeil paboTe «SI3bIKOBBIE KOHTAKTB» BBIJICISET TPU ac-
nekTa GoHeTnyeckor nHTepdepeHmu [5, c¢. 263]:

1. HemomuddepenmmupoBaHHOCTh (hoHEM.

ITo onpenenenuro Y. Balinpaiixa, nporecc HepoaudhepeHIHauy mpei-
CTaBJsieT cO0OM HEAOCTATOYHOE pa3inueHue (POHEM BTOPOM S3BIKOBOW CH-
CTEMBI B IPOLIECCE PEYEITPOU3BOACTBA.

2. PeunTepriperanusi.

Peunteprniperarnus sBIsIETCS BTOPOM MO YaCTOTHOCTH Tpynmon (hOHETH-
YECKUX OTKJIOHEHWH, BBISIBJICHHBIX B HACTOSIIEM HccleaoBannu. Kak u B ciy-

344



yae HepoauddepeHranm, B KaTeropud peuHTEpIpeTalid TPOUCXOIUT 3a-
MEHa COIJIaCHBIX 3BYKOB Ha MEPUENTUBHO (IO CIYXOBBIM OLIYLIEHUSIM) WA
apTUKYJIAIMOHHO (110 MECTY WJIM CIIOCO0Y 00pa30BaHusI) CXOXKHUE COTIacHbBIE.

Peuntepnperarss  (pOHONIOTHYECKUX — Pa3IUYUMil — HOCUTENH KUTAHCKOTO
s3bIKa HE pa3InvaroT 3ByKH /l/ 11 /n/, 4TO MPUBOIUT K Iy TaHULIE MEKIY CIIOBAMHU.

3. PecermenTarus.

HawnbGonee oOmupHON 10 HAOOpY MOIKATETOPHMA SBIISIETCS pECErMeHTa-
1Us, KOTOpas BKJIIOYAET B ceOs TUIIOC M MUHYC cerMeHTanuio. [lmoc cermen-
TalMs CUMTACTCS HAanOOoJIee OYCBHUAHOM M YaCTOM B KHUTAMCKOM SI3bIKE, TaK KaK
NOJJpa3yMeBaeT J00aBJICHUE JTOTTOHUTEIBHBIX 3BYKOB [ IOCTPOEHUS CIIOTOB.

[Ipumepsl poHeTHUECKON UHTEPPEPEHIIHH.

1. 3amena 3BykoB: Hocurenu KMTalCKOTO aHTJIMKACKOTO YaCTO 3aMEHSIOT
3BYK /0/ Ha /s/, Tak Kak B MaHJAPUHCKOM $SI3bIKE HET YKBUBAJICHTA JIJISl TIIyXOIrO
3yOHOrO (hpukaTHBa. 3BOHKHI 3BYK /0/ MOXKET 3aMEHAThCS Ha /z/ unu /d/, 910
TaKXKe CBS3aHO C OTCYTCTBUEM COOTBETCTBYIOIIUX (DOHEM B KUTAHCKOM.

2. OTpeIBUCTBIN cTWIb peun: M3-3a OMHOCI0KHOW M TOHAIBHOM IIPUPO-
Ibl KATAWCKOrO $3bIKA HOCHUTENIM KUTAHCKOIO AHTJIMHCKOIO CKJIOHHBI T'OBO-
PUTBH OTPBIBUCTO, AOOABIISAA 3BYK /d/ B KOHIIE CJIOB JJIs YIPOIICHUS MPOU3HO-
menusi. Hanpumep, «cat» MoxeT mpousHocuThbCs Kak /kato/. ToHambHOCTH
TaK)Ke MPUBOIUT K J100ABJICHUIO TOHA WJIM MU3MEHEHMIO yJIapeHMsl B aHTJINM-
CKHX CJIOBaXx.

3. Hepaznuuenue 3BykoB: B HekoTopbix pernoHax Kurtas HocuTenu He
pasnuyatot 3Bykd /l/ v /n/, 4TO IPUBOJUT K IMyTaHULE MEX]Y CIOBaMH, TaKH-
MU Kak «night» u «lighty.

B kavecTBe MaTepuaia il HcClieJOBaHUs, ObLJIO B3ATO BUIEO O MPOJAXKE
HEJBUYKUMOCTH, B KOTOPOM HOCHUTENIbHULIA KUTAWCKOTO A3bIKa, TOBOPS HA aH-
TJIMICKOM SI3bIKE, MPOM3BOAMIIA MPE3EHTAlNI0 XUk [6]. B Xome paboTh
MPOAHAJIM3UPOBAHBI OLIMOKHM, COBEPLIECHHBIE MO BIUSHUEM (POHETHYECKOU
UHTep(EepeHIINH, COCTABIICH aHaJIM3 OIIMUOOK, a TakKe B AMAarpaMMe Bbljelie-
HbI OIIMOKHU MO0 YACTOTHOCTU YNOTPEOJICeHUs (PUCYHOK).
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= HepoanddepeHumnauma = PecermeHTaums PenHTepnpuTtauma

Tumsl Q)OHCTHHCCKOﬁ I/IHTep(i)epeHI_[I/II/I Ha OCHOBAHUH BHUJICO O IIPOAAKC HEABUKUMOCTU

1) bathroom (0Ai#i3pymo) — ['badru:m][baizru:mo] vemomuddepen-
uanus ¢poHeM — 3ameHa /0/ Ha /z/, nenoguddepennmanus GoHeM — 3aMEHa
MOHO(pTOHTa & aupTOHroM ai, pecerMeHTanus (dICHTe3a) — J00aBJICHUEC
IJIAaCHOM O B KOHIIE CJIOBA

2) mirror (MUpo),[ miror][miros] peuntepnputanus — 3amMeHa KO-
HeuHoM (hoHems! /1/ Ha /of
3) bedroom (6Aiinepymo), ['bedru:m][baideru:mo] pecermenTarus

— no0aBieHuE TJIacHOU /€/ u moOaBlieHHE TJIAaCHOM /d/ B KOHIIE CJIOBa, HEMIO-
muddepenmmanus — 3ameHa MOHO(GTOHTa TudTOHTOM /€/ - /ai/

4) skylight (cblkanAiite), ['skailart][sykelaito] pecermenTarms —
no0aBlieHUE TJIACHOM /€/ B CEpeInHe CI0Ba M T00aBJICHUE TJIACHOW /€/ B KOHIIE
CJIOBA, pECErMEHATIUS — 3aMeHa qu¢ToHTa /ai/ Ha MoHO(TOHT /Yy/

5) big balcony (6Mk> 6Ankann),[big ‘balkaoni][bike balkani] pecer-
MEHTanus — 100aBJieHHe /€/ B KOHIIE CJIOBA, PSUHTEPIIPUTAIINS — 3aMeHa /g/ Ha
CXOXui 1o 3BydyaHuio 3ByK /K/, HemomuddepeHumaims —HepaszauueHue $o-
HEM II0 CTEIeHu nmoabema /&/ u /al, [a/ u /al

6) floor to ceiling windows (¢nap Ty cHmuar yHunoyssn),[flo: tu:
'si:lmy "windoovz][flar tu si:ling uindovzy] peunTepnpuTaus — 3aMeHa riac-
HOU /0/ Ha APYTYIO TIIACHYIO /&/, peUHTEePIPHUTAIUS — 3aMeHa 3ByKa /W/ Ha /u/
CXOJKEro 10 3ByYaHHUI0, peCerMeHTaIus (3muTe3a) — A00aBiieHue riacHoi /y/
B KOHIIE CJIOBa

7) electric curtains (mnAkaTIOuk kAprancel) [1'lektrik "'ks:(r)tonz]
[ilaikotuik keertansy] memomuddepenimanus - 3ameHa MOHO(TOHTa JTU(TOH-
roMm /e/ Ha /ai/ u /i/ Ha /ui/, pecermenTaius — 100aBICHUE 3BYKa /d/ B CEPEAUHY
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CJIOBa, pecerMeHaTIUs — OMyIIeHUE /r/ B ciaoBe, HepoauddepeHnnanus — He
pas3n4ure TIacHbIX /o/ u /al

B pesynbrate NMpoOBEACHHOrO aHajan3a, Haubojee pacrupoCTpaHEHHBIM
TATIOM (OHETHYECKOW MHTEPHEPEHIINU SBISETCS PECETMEHTAIMSI, & UMEHHO
no0aBlIeHUE JOTOJHUTEIHHON TJIACHOW B KOHIIE CJIOBA WJIM B CEPEIUHE, CBSI-
3aHO C TE€M, YTO CJIOTOBOH CTPYKType KUTAalCKOTO s3bIKa HECBOWCTBCHHO CTE-
YeHUE HECKOJIbKMX corjacHeX. Crhemyromuid Tin QoHeTHueckord uHTEpde-
peHIuu sABseTcs HemoauddepeHuanus, IpeacTaBisas coooii Hanbosee va-
CTOTHYIO OIIMOKY B BHUJE 3aMEHBI MOHO(GTOHTA HA JU(PTOHT, HOCUTEIISIM KH-
TalCKOTrO S3bIKa MPHUHATO 3aMCHATh MOHO(MTOHTH Ha MPUBBIYHBIC UM 3BYKHU:

3K /mai/, & /ai/. B xo1e nog06HbIX (POHETHUECKHX UCKAKEHUN B PEUH, KOM-

MYHHUKaIUS MOXKET HE COCTOSIThCS, TaK KaK PEUUNUEHT (aHTJIOTOBOPSIIUN Ye-
JIOBEK) HE MOMMET O 4YeM TOBOPHUT puentop. Takum oOpa3zom (poHeTnyeckas
UHTEP(PEPEHIINS UTPAET BaXKHYIO POJb B KOMMYHUKAIIMU, & UMEHHO B Tpa-
BHJILHOM JOHECEHNHU MEICIIEN B XOJI€ THUajIora JIOIEH.

KuTaiickuii aHTJIMICKKI, U3BECTHBIN TaKXKE KaK «UMHIJIMI), TPECTaB-
nseT coboil uHTephEepEeHIMOHHBIA BapUaHT, MCIOJIb3YEMbI KUTalllaMU B
MEXKYJIbTYPHOU KOMMYyHUKaluu. J[aHHBIA (eHOMEH 00YCIOBIIEH 0COOEHHO-
CTAMHU KUTANCKOI'O sI3bIKa, MBIIUIEHUS U KYJIbTYPbI, IPOHU3BIBAIOIIEH BCE aC-
MEKTbl KUTAalCKOro aHrniickoro. MHtepdepeHuns B si3pIke BOZHUKAET, KOTaa
HOCHUTEJIM OJHOTO fA3bIKa IPUMEHSIOT CTPYKTYPHI U MPABUJIA CBOETO POJIHOTO
SI3bIKa TPHU KCMOJIb30BAHUHA MHOCTPAHHOTO. JIM BAHBUWXKYH ONMUCHIBAET «YWH-
TJIAIDY Kak Ae(OPMUPOBAHHBIN aHTJIMICKUN S3bIK, KOTOPBIA HE COOTBETCTBY-
€T YHUBEPCAIbHBIM MPABUJIAM AHTJIUKUCKOTO SI3bIKA U HE MPUHUMAETCSI HOCHU-
TENIsIMU si3bIKa [7, c. 18-24].

AHanu3 ommO0K, COBEPIICHHBIX HOCUTENIEM KUTANCKOTO SI3bIKa MPH Tpe-
3eHTALMM HEABMKUMOCTH Ha aHTJIMMCKOM TMO3BOJMI YCTaHOBUTH, YTO (POHE-
TUYECKasgs UHTEPPEPESHITNST MOXKET CYIIECTBEHHO 3aTPYAHSATH KOMMYHHUKAIIUIO.
UTO moIUYEepKMBAET BaXKHOCTh OCO3HAHUA (DOHETUYECKUX OCOOCHHOCTEW IpH
OoOy4YeHUM HWHOCTPAHHBIM SI3bIKAM W HEOOXOJMMOCTH afamnTalliil METOJI0B
oOydeHus il CHUKeHUs! ypoBHs uHTepdepenunn. Gonernyeckas uHTepde-
PEHIMS UTPACT 3HAYUTEIIBHYIO POJIb B MEKKYJIbTYPHOM KOMMYHHUKAILIMHU, OCO-
OCHHO Cpelll HOCUTENEH S3BIKOB C pa3auyHOi ¢oHeTnyeckoi cuctemoil. Ilo-
HUMAHHUE JTAHHOTO SIBJIEHUS U €r0 MOCIEACTBUM SIBISETCA KIKOYEBBIM IS 110-
BBIIICHUS d(PPEKTUBHOCTH OOIIEHUS MEXIY JIOABMU C PA3HBIMU S3BIKOBBIMU
U KyJbTYpHbIMU (poHaMU. BakHO MpoA0mKaTh UCCIEN0BATh HHTEPPEPEHIUIO
KaK JTUHAMHYECKOE SIBJIEHHWE, KOTOPOE MOXKET KaK 00OoTamaTh sI3bIK, TaK U CO-
3/1aBaTh CJI0KHOCTH B KOMMYHHUKALIMH.
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